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Make Heaven on the morrow mine abode.
To-day yon cypress gives no hand to me,
To-morrow do Thou grant the Tiiba-tree. 1
Since heie the loved one's lips were proffered not,
Do Thou make there the Kevser-stream my lot.

O God, give Thou unto my words icnown,
Make Thou this City-Thriller thrill the town.
I say not, 'spread it over all the earth.'
It sings the angels, this may speed it forth. 2

The above is followed in the original by the sections
describing night and morning; then comes the fifth, that on
Adrianople, the whole of which is here translated.

[130]

A wonder-town whose garths and meadows bright
Put all our yearnings after Heaven to flight.
The rivers3 gently flow midmost its stead,
The cloudlets linger loving o'er its head.
If thou look e'en upon a steeple there,
It turneth to a cypress-figured fair. *

The beauties strip to plunge in Tunja's stream;
The slender waists and white breasts brightly gleam.
With towels of black5 the white loves gird them round;
Thou'dst say 'twas day and night together bound. *
Thus God a seciet to the towel confides,
Because whate'er of shame it sees it hides.7

1  Concerning the Tuba-tree which grows in Paradise, see vol. I, p. 36.

2  As  the  angels bear messages to all corners of the earth*, but the angels
sung here are the boys of Adrianople.

3  These are the rivers Tunja and Merij (Maritze).

4  Thy  mind becomes  so  filled with  the  young  beauties  thou seest there
that if thou catchest sight of a minaret it will shape itself to thee as a grace-
ful figuied youth.

5  The  towel  called  futa  which  a  bather puts round his waist and which
reaches to the knees or a little lower; it is generally black or very dark blue.
It has been mentioned already, see vol. I, p. 263.

6  The  white skin representing day and the dark towel representing night.

7  Not  to  draw  attention  to  a fault  or  mistake,  but to veil it, is one of
traits of the magnanimous.